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B crarbe paccMarpuBaeTcsi KOMMYHUKAaTUBHBIA aKT KaK HETOXKECTBEHHBIN pEU€BOMY aKTy U TIOHH-
MaeMBbIi KaK CJI0KHOE SIBJIEHUE, BKIIFOYAIOIIEE KAK IMHIBUCTUYECKHE, TAK U DKCTPAIIMHIBUCTUYECKHE
COCTABJISIFOLIME KOMMYHUKATUBHON CUTYAllMH, TAKUE MTparMaTH4eCKUe JeTePMUHAHTBI, KaK: 3HAaHUS
0 MUpE, MHEHHUS, yCTAHOBKH, IIEJIU a/IpecaHTa, HeoOXO0AUMBIE Uil MOHUMaHus TekcTa. KommyHuKa-
TUBHBINA aKT, SBJIIOIIMICS LIEHTPAJIbHBIM ITOHATHEM TEOPUM KOMMYHUKAIIUHU, OKA3bIBAETCS MHOIO-
ATANHOM CTPYKTYPOMH, rjie HauOoyiee BaXKHBIM ITAIOM SIBJISIETCS MEPBbIN, MOATOTOBUTEIBHBIN HIIH
npeBepOalIbHBIN 3Tal, KOria MPOUCXOAUT OCO3HAHNE MOTHBOB, TOTPEOHOCTEH, ONPEAESIONIUX BO3-
MO>KHBIE BAPUAHTHI OBEICHHS (KOMMYHUKATUBHBIC CTPATETHH U TAKTUKU), U POPMUPYETCS KOMMY-
HUKATUBHAs WHTEHIIMS, HAMpaBJIeHHAs Ha pealu3aluio rinodanbHoil comuanbHoil nenu. [Ipouecc
KOMMYHHKAIIMU HEPEIKO XapaKTepU3yeTcs BOSHUKHOBEHHEM KOMMYHUKAaTHBHBIX HEy/ay, Onpeje-
JISIEMBIX KaK HEKOTOpas «11polsiemMar B 0OLIEHIH, BbI3bIBAIOIIasl HEIOHUMaHUE MEXKIY KOMMYHUKAH-
TaMH, IPUYUHAMH KOTOPOM CITy’KaT KaK JIMHTBUCTHUECKHUE, TAK ¥ SKCTPAIIMHT BUCTHYECKUE (DAKTOPBI.
YcrpaneHue HemOHUMaHUs TpeOyeT BOCIIONHEHHS HH(POPMAIIMOHHOTO BaKyyMa, TO €CTh KOMIICHCa-
uuu. CUTHAJIOM O HAJIMYMU KOMMYHUKATUBHOM HEylayl MOTYT CIYKUTh SKCIUIMIIUTHBIE BepOasib-
HbIE MapKepbl, KOTOPBIE TAK)Ke COOOIIAIOT O TOM, YTO B CTPYKTYpPE OCHOBHOTO INI00ATBHOTO KOMMY-
HUKaTUBHOTO aKTa BO3HUKAET JONOJIHUTENbHBI KOMMYHUKATHUBHBIM AaKT, HAIpaBJICHHBIA Ha
IIPEOJ0JIEHNE KOMMYHUKAaTUBHOW HEYauH, a CJI€J0BATEIbHO, ONUCHIBAEMBIN B TEPMUHAX KOMIICH-
catopHocTu. KomneHcallmoHHbI KOMMYHUKAaTUBHBIN aKT, B OTJIMYUE OT I100aIbHOIO0 KOMMYHHKA-
THUBHOTI'O aKTa, BCEr/1a YIIPaBJIAeTCs KOMMYHUKATUBHOM LIE€JIBIO IIPEOI0JIEHUS KOMMYHUKAaTUBHON He-
yAauH.

KiioueBble c10Ba: KOMMYHHKATHUBHBIA aKT; CTPYKTypa KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa; TI00aTbHbBIN
KOMMYHHKATUBHBIN AKT; KOMMYHUKATHBHAs HEYy/1aya; KOMIIEHCATOPHOCTh; KOMIIEHCAIIMOHHBIN KOM-
MYHUKATHUBHBIHN aKT.
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The article looks at the communicative act as a complex notion, different from the speech act and
determined by both linguistic and extralinguistic components of the communicative situation, namely
such pragmatic determinants as knowledge about the world, opinions, communicative intentions and
goals of the speaker necessary for understanding the text. A basic term of the theory of communica-
tion, the communicative act is a multi-stage structure in which the first, preliminary phase proves to
be of the highest importance. It is the stage when the speaker realizes inner motives and needs which
define potential behavior patterns, and forms the communicative intention, aimed at realizing the
overarching social goal. The process of communication is often accompanied by communicative fail-
ures or “problems” which cause misunderstandings and may be triggered by both linguistic and ex-
tralinguistic factors. To eliminate misunderstanding between the interlocutors, any informative vac-
uum which is there must be filled or compensated. There are explicit verbal markers that signal
communicative failures, also signaling the emergence of an additional communicative act which
seeks to eliminate the communicative failure and therefore can be described as compensatory. Thus
the compensatory communicative act, as opposed to the global communicative act, is always gov-
erned by the communicative goal of eliminating communicative failure.
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cative failure; compensatory means; compensatory communicative act.
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1. BBegenue

[ToHsATHE KOMMYHUKATUBHOTO aKTa SIBJISIETCSI IEHTPAIbHBIM MOHSITHEM TEOPUHU
KOMMYHUKAIIMM W TPArMajJMHIBUCTUKM KaKk Hayku B 1esioM. OJIHaKO COBpEMEHHas
TPaKTOBKA ATOTO MOHATHS CKJIabIBaIach JOBOJILHO JOJITO U MPETEpIiesia 3HAUUTEIIbHBIC
n3MeHeHuss. KpoMme Toro, B JIMHTBUCTUYECKUX U3BICKAHUSIX TEPMHUHBI «PEUCBOM aKT»
1 «KOMMYHUKATUBHBINA aKT» 3a4aCTyI0 paCCMAaTPUBAIOTCS KaK TOXKJECTBEHHBIE U CUHO-
HuMHu4YHbIE. OTHAKO JTyMaeTcsl, YTO MO0JI00HOE MMOHUMAaHHUE HE SBIISIETCS KOPPEKTHBIM.
B 3aBucumocty oT 001aCTH UCCIIEIOBaHUSA, OT TOr0, KAKOH KPUTEPHUM MOJOXKEH B OC-
HOBY TPAKTOBKH M B paMKax KaKOW KOMMYHUKATHBHOW MOJEJIM OCYIIECTBIISETCS aHa-
JU3, JTUHTBUCTUYECKAs JIUTEpaTypa HACUUTHIBAET MHOTOYMCIICHHBIC TPAKTOBKHM aKTa
KOMMYHUKAITUH.
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Tax, bonboil SHIMKIONEANYECKUH CI0BAPh MIPEAIAraeT CIASAYIOLIEE ONpeie-
JICHHE PEUYEBOTO aKTa: «IEJICHANIPABICHHOE PEYeBOE JCHCTBUE, COBEPIIAEMOE B COOT-
BETCTBUU C MPUHLUIAMH U MPABUIAMH PEUEBOIO MMOBEJAECHUS, IPUHATHIMU B JAHHOM
obmecte» (BOC 1998: 412). B pamkax «TeOpuH pEeUYEBBIX aKTOB», pa3pabOTaHHOU
Jx. OctunoMm u Jx. Cepriem U B IOCIIEAYIONIEM UCIIONIb3YyEeMOH Kak 0a30Bas Ipy U3y-
yeHnu KoMMmyHuKaruu (Anscombe 1963; Sadock 1974; Holdcroft 1978; Bach, Harnish
1979; Kreckel 1981; Searle 1986; Pratt 1986; Harris 1988; Tsohatzidis 1994; Tep-Mu-
HacoBa 2000; I'ypeBuu 2007; boukapes 2012; Ponte, Korta, Perry 2023 u n1p.), peueBoii
aKT IETEPMHHUPYETCS KaK aKT PEUYH, «COCTOSILUHN B IPOU3HECEHUN TOBOPSIIUM IIPEJI-
JIO’KEHUS B CUTYallMU HETIOCPEJCTBEHHOTO 00I1IeHUs co ciymatomumy (HoBoe B 3apy-
0exxHol nuHreuctuke 1986: 11). 1 B nepBoM, 1 BO BTOPOM Cllydae TPaKTOBKA TEPMUHA
MPEJICTABISICTCS CIMIIKOM Y3KOW. PedeBoi akT, COOTBETCTBYIOIIMM BCEM HOPMaM
¥ MaKCcMMaM OOIIEeHUs, TPEICTaBIsET cO00I HEKOTOPYIO UACATbHYIO MOJIETh U, OoJiee
TOT0, TIOJTHOCTHIO MCKIIIOUAeT OOIIEHUE, OTKIOHSIOMIEECs] OT HOPMBI, KaK, HalpuMep,
HeoUIMaIbHOE OOIIEHNE, XapaKTepU3YIOLIeeCs] CHIOHTaHHOCTbHIO, HEOTOTOBJIEHHO-
CTBIO W, CJIEIOBATENIbHO, SBIISAIONICECS MaJEKUM OT JIMHTBOKYJIbTYPHOTO CTaHIapTa
(CkpebGnen 1985).

[Tonnmanne peyeBOro akTa Kak OPraHM30BAHHBIX B IIETIOYEYHOM TMOPSIKE BBI-
CKa3blBaHUM aJpecaHTa, C OJJHOW CTOPOHBI, MO3BOJIMIO JETAJIbHO OMKMCATh BHYTPEH-
HIOIO CTPYKTYpY akTa OOIICHHUs, OJHAKO, C APYTrOil CTOPOHBI, PEUEBOM aKT — 3TO HE
TOJIbKO TpaMMAaTUYeCKasi CTPYKTypa MPEJIOKEHUs, HO U HaMepeHHE TOBOPSLIETO,
a TaKkKe COLMAIbHBIA KOHTEKCT, B KOTOPOM BBICKA3bIBAHUE MPOU3HOCUTCS, MIPUUEM
KOMMYHHUKATHUBHO 3HAYMMON MOJKET CTaTh COBEPIICHHO Jit00as ¢opMa IOBEJECHUS.
Wmerotcss B BUIYy Kak BepOasibHbIE CpeACTBa OOIIEHHUs, TaK W HeBepOaJabHbIE, MO-
CKOJIbKY B OIPEEIIEHHON CUTYallUU Jake MOJTYaHUE MOKET IIPOU3BOJUTH HEOOX 01U~
MBI parMaTudeckuii 3 PexT.

B cBsI3M ¢ 3THM NparMajguHTBUCTHI CXOSTCS BO MHEHHH, YTO PEYCBON aKT —
3TO CIUIIKOM Y3KO€ IMOHSATHE, YTOOBI ONMCAaTh KOMMYHUKATUBHYIO CUTYAIUIO B LIEJIOM,
1 TpeOyeTcsl BBEIEHNE TEPMUHA, [T03BOJISIFOIIETO BbIBECTU TIOHUMAHUE KOMMYHUKALIUN
B 00J1aCTh KOMMYHUKATUBHOTO MTOBEACHHUS, TPUJIAIOIIETO COOOIIEHUIO 000I0UKY, J10-
CTYITHYIO JIJISl BOCTIPUSITUSI OMIIOHEHTOM, BBIPQKCHHYIO KaK JIMHIBUCTHYECKUMH, TaK
Y TIApaJIMHIBUCTUYECKUMH CPEICTBAMU M 00Pa3yIoIly0 «OCOOBIH MU, COCYIIECTBY-
IOIIMI ¥ XOPOIIIO COTJIaCOBaHHBIN ¢ BepOaabHbIM MUpoM» (bormanos 1987: 19). Bax-
HOM TP 3TOM OKa3bIBAETCS CIIOCOOHOCTh KOMMYHMKAHTOB KOPPEKTHO MHTEPIPETUPO-
BaTh MpParMaTUYeCKyl CHUTyallMl0 OOIIEHHUs, B CBOI OYepedb ONpeAesieMyto
COLIMANbHBIM KOHTEKCTOM, YCTAHOBKaMHU Ha KOMMYHHUKAaTHBHOE B3aMMOJICHCTBUE, CO-
UAJIbHBIMU, KYJIbTYPOJIOTMYECKUMHU U JINYHOCTHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU TOBOPSIIIUX.

Takum oOpa3zoM, MpeACTABICHHBIA TPOMHOW OMIO3ULIUEN (JIOKYTHUBHBIHN, UILITO-
KyTUBHBIN, IEPJIOKYTUBHBIN KOMIIOHEHTbI) pEYEBON aKT 3aMEHSETCS B OCIEAYIOIEM
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HOHATUEM «KOMMYHHMKATHUBHBIN aKT», OTPAYKAIOIIMM BHEPEUEBBIC MOMEHTBI: YCIOBUS
KOMMYHHUKAIIMH, XaPAKTEPUCTUKN KOMMYHHUKAHTOB U KOMMYHUKATUBHBIE YCTAHOBKH
TOBOPSIILIMX, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT HEKOTOpas riio0aabHas 1ellb, TPaKTyeMas Kak
COLIMAJIbHOE HAMEPEHUE TOBOPSIIMX, YIIPABIIAONIIAs] KOMMYHUKAaTUBHBIM aKTOM B I1e-
JIOM U TEM CaMbIM IT03BOJIAOIIAs 1ETEPMUHUPOBATH KOMMYHUKATUBHBIN aKT KaK IJIO-
OanpHBI KOMMYHUKATUBHBIN akT. [Ipu 3TOM «pedeBoit akT» MpeacTaeT Kak YacTHOE,
COCTaBJIIIOIIEE KOMMYHUKATUBHBIN akT. Mcxonst U3 pasrpaHUdeHus: TEPMHUHOJIOTHH,
MO>KHO C/I€JIaTh BBIBOJI, YTO CTPYKTYPHO KOMMYHHMKATHUBHBINA aKT OKa3bIBAETCs OoJiee
CJIO’)KHOOPTaHU30BAaHHBIM.

2. XapakTepuCcTHKA MATepHaJIa U METOA0B UCCJIe0BAHUS

MarepuanoMm craTtby NOCIYKWIA JUATOTUYECKUE €IUHCTBA U3 AHIVIOA3BIYHOMN
XYJI0’)KECTBEHHOM MPO3bl, OTPAKAIOLIUE PEATbHBIA IPOLIECC PEYEBOM KOMMYHUKAIIUU
U coAeprKalue MpUMEPbl KOMMYHUKATUBHBIX HEyJad, I[O3BOJIAIOIIMX HCCIEI0BATH
KOMIIEHCATOPHBIN aCIIEKT B KOHTEKCTE KOMIIEHCATOPHOIO KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa KaK
100aBOYHOIO B CTPYKTYp€ OCHOBHOI'O IJI00aJIbHOrO akTa. MccnenoBaHue s3bIKOBOTO
MaTepHraia OCYLIECTBIISETCS C TOMOIIBIO METO/1A JIMHIBOIIPArMaTUYECKON UHTEPIIpeTa-
IIUH, METOJIa TMHTBUCTUYECKOTO OTMCAHUSI, a TAKXKe Ne(DUHUIIMOHHOTO aHAIN3a.

3. Pe3yJbTaThl HCCJICIOBAHUSA M UX 00CYyKIeHHE
00600111251 TMHTBUCTUYECKHUE U3BICKAHUS B 00JIACTU CTPYKTYPbl KOMMYHUKATHB-
HoOro akTa (AmnmonoHckas, [Imorposckuii 1985; 3umuss 1985; KyGpsikosa 1991; byp-
nakoBa, BapmaBckas u ap. 1997; I'otixman, Hagexauna 1997; Kimoes 1998; Tpyda-
HoBa 2001; Kommanckuit 2008; MatseeBa, Jleneu, Ilerpoa 2013 u np.), MOXHO
NPEICTaBUTh KOMMYHUKATUBHBIN aKT KaK KOHIJIOMEPAT CJIEAYIOIINX TAoB, WK (a3s.
1. Buenunrasuctuyeckas (aza win npeBepOaibHbIN Tall:
1) Tan MOTUMBALIMOHHO-NOOYAUTENbHBIN, HA KOTOPOM MPOUCXOIUT MOPOKACHHUE
CMbICJIa BHICKA3bIBAHUS, BbIIEJICHHE MOTUBOB, KOMMYHHUKATUBHOTO HAMEPEHMS,;
2) 3Tan MbICJIIEGHHOTO BHYTPEHHETO MPEACTABIECHUS CMbICIIA TEHEPUPYEMOTO BBICKA-
3bIBAHMSI; YPOBEHB, OTBEUYAOIIMI 3a CO3/IaHHE IEHOTaTa BICKA3bIBAHNUS;
3) aTan MPOTHO3MPOBAHUS BO3MOXKHBIX PE3YyJIbTATOB KOMMYHHUKAIIMM HA OCHOBE
MPEABIAYIIErO MOJIOKUTEIBHOIO WM OTPULATENBHOIO ONBITA; 3aBEPIICHHUE 3TUX
penieHnii popMHUpOBaHUEM TAKTUKO-CTPATErMUECKOTO IJIaHA MO peau3alii.
2. DOtamn BHYTpPEHHEHW peuu, JUIsi KOTOPOro XapakTepeH MoA0op JIMHIBUCTHYE-
CKUX CPEJCTB I IpaMMaTH4Ye€CKOro 0(OPMIIEHHUS BBICKA3bIBAHUS U BBIPAYKEHUS KOM-
MYHUKATUBHBIX CTPATETUi, OPraHU30BAHHBIX B ONIPEIECIEHHON 0YEPETHOCTH.
3. Oran nepexoaa K BHemIHed peun. Kak yke oTMedanocs paHee, KOMMyHUKa-
THUBHBIA aKT COYETaeT B ceO€ KaK JIMHIBUCTUYECKYHO, TaK W HEJIIMHTBUCTUYECKYIO
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COCTABJISIFOLIME, TO €CTh KOMMYHUKAIIMS MIPEANOaraeT 1 HeBepOallbHbIN CIIOCO0 BbI-
pakeHHsl, B TAKOM Clly4dae, TPETHI U YETBEPTHIM ATalbl KOMMYHHUKAaTUBHOI'O aKTa MO-
I'YT OBITh BbIpAKEHBI KHHECHUECKH — C TTIOMOUIBIO MAPATUHTBUCTHUECKUX CPECTB.

4. BepbOaunbHblii 3Tar, a UMEHHO (aza OCYIIECTBICHUS 3ByKOBOTO O(hopMIIeHUS
BBICKa3bIBaHUS; HEMOCPEJCTBEHHBIN OOMEH periuKaMu.

5. OueHka pe3yJbTaToOB peann3alud KOMMYHHUKAaTUBHBIX HAMEPEHHUW, COOTHE-
CEHHUE C PEaJIbHbIM PE3YJIBTATOM PEYEBOIO B3aUMOIEVCTBUA.

6. [TonoxXuTenbHBIA WU OTPUIATENBHBIA d()PEKT OT KOMMYHUKATUBHON HH-
TepaKIUU, TPEACTABISIONINN COO0N IMOIIMOHATBHBIN MOJOXUTEIBHBIN WIIM OTPUIIA-
TEJbHBIM OTKJIIMK KOMMYHUKAaHTOB U COXPAHSEMbIH B TE€YEHUE HEKOTOPOIO BPEMEHU
MOCJI€ aKTa KOMMYHHUKALUU.

31ech, KaKk MOKHO BUJI€Th, KOMIIOHEHTbI KOMMYHUKATUBHOT'O aKTa OTIEIISIOTCS
OT MparMaTU4YEeCKUX MapaMeTpoB KOMMYHUKATUBHOM CUTyalluu — JIOKAJIbHBIE U TEM-
MOPAJIbHBIE ACIMEKThl, KAUECTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKH KOMMYHHUKAHTOB, TaKHE Kak
BO3pacT, HallMOHAJIBHOCTh, F€HAEp U Mpoune. Takum 00pa3oM, COCTABIISAIONINE KOM-
MYHUKAaTHUBHOTO aKTa MPHUBS3aHbl HEMIOCPEACTBEHHO K PEYENPOU3BOJICTBY, & KOMMY-
HUKAaTUBHBIE MapaMETPbl CUTYallMU CYLIECTBYIOT BOKPYT HETo (pedenpou3BO/CTBA),
OKa3bIBasl BIIUSHHE.

[IpakTruecku 1000€ KOMMYHUKaTHUBHOE B3aUMOJICHICTBHE XapaKTEpU3yeTcs Co-
IAATBHOW U KOMMYHUKATUBHOW LEJICHAIIPABICHHOCTHIO, aKTYAIM3UPYIOIIEHCS B KOH-
TEKCTE COLIMAIIBHON LIENU, a TAK)KE Yyepe3 KOMMYHHKATUBHbIE UHTEHIIMM TOBOPSIIHX.
VYcnex B OCyIIECTBIEHMM KOMMYHUKATUBHOM MHTEHIUH W, IIUPE, TII00ATBHON COLU-
aIbHOM 11€JIM BOCIPUHUMAETCS KaK ONTUMAJIbHBIN PE3YJIbTAT KOMMYHUKATUBHBIX YCHU-
TV TOBOPAIINX M OLIEHHWBaeTcs Kak 3(dexkTrBHOE min ycrnemHoe oomenune. OHako
U3YYECHUE KOMMYHHUKALIMHM TOJBKO C MO3UIMUHN YCIEIIHOCTU HE MO3BOJISIET B IOJHOU
MEpE OIMCATh IMTPOLECCHI K COCTABIISIIONINE KOMMYHUKATUBHON HHTEPAKLUH, [IOCKOIBbKY
oOlIeHrEe B MOJAABIISIONIEM OOJILIIMHCTBE CIIYy4aeB COINPSKEHO C OTKIOHEHHEM
OT «HOPMBI», OT «UAeaIbHOro» ooOmeHus. [Ipu JaHHBIX 00CTOATENHCTBAX BHUMAHUE
cocpeoTounBaeTcsl Ha HedPHEKTUBHOM OOIIEHUH, YTO MMO3BOJISIET U3yYUTh U ONKCAThH
MEXaHU3Mbl BO3HUKHOBEHMS «IIpoOJieM» U pa3paboTaTh IUIaH OIS UX YCTPaHEHHS
Y HAKOIJIEHUSI KOMMYHHMKATUBHOTO OIbITa. [10100HBIE OTKIOHEHUSI OT HOPM, «IpO-
0J1IeMbI» B OOIIEHUU B JIMHTBUCTUYECKON JIUTEpAType MOMYyUNIH HAMMEHOBAHNUE «KOM-
MYHHUKATUBHBIE HEYIaun».

CrpemiieHHE KOMMYHHMKaHTOB IPEOJIOJIETh KOMMYHHKAaTUBHYIO HeyJady, J0-
OUTHCS TIOHUMAHUS B PE3yJIbTaTe KOMMYHUKATHBHOTO aKTa BKJIIOYAET KOMITIEHCAIIMOH-
HBII aCMEKT, TO €CTh HA0Op CPEACTB, KOTOPBIN «MHAWBH/]I UCIIOJIb3YET JUISl IPEOAOICHHMS
KpHU3HCa, HACTYIAIOIIET0, KOT/a SI3bIKOBBIE CTPYKTYPHI HEAJIEKBATHO OTPAXkKAIOT U Iepe-
naroT Mbiciu ropopsiiero» (nepesoa Haut. — C. b., W. K.) (Tarone 1977: 195).

(1) Connie: What do you mean?
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Mellors: I mean as’appen Ah can find anuther pleece as’ll du for rearin’
th’pheasants. If yer want ter be’ere, yo’ll non want me messin’ abaht a’ th time.

She looked at him, getting his meaning through the fog of the dialect.

Connie: Why don’t you speak ordinary English?

Mellors: Me! Ah thouwt it wor ordinary.

She was silent for a few moments in anger (Lawrence 2003: 88).

AJpecaHT UCIBITBIBAET TPYAHOCTH MPU JeKOAUpOBaHUM coootienust (Why don'’t
you speak ordinary English?), Tak Kak ajpecaT MepeKIIouniICs Ha TUATIEKT, YTO MPO-
BOIIMPYET BOSHUKHOBEHHE HETIOHUMAHWs, COMPOBOXKIAEMOTO HETAaTUBHOW peakinei
CO CTOpPOHBI aapecanTa. O4eBUIHO, UTO B OMPEICIICHHBII MOMEHT Y aJipeCaHTa BO3HU-
KaeT HEOOXOIMMOCTh 3arOJHUTh BO3HHUKIIUN WH(DOPMAIMOHHBIA BaKyyM C IIETBIO
YCTpaHEHHs HETIOHMMaHus. Takast HEOOXOAMMOCTh BbIpakeHa dKCIUMIUTHO: What do
you mean?. Ilpu 3TOM agpecat 0TYaCTH HEOCO3HAHHO OCYIIECTBIIIET HAMEPEHHE, T0-
MBITKY KOMIIEHCUPOBATh HEOOXOAUMYIO JUIsl MIOHUMaHus uHhopmanuto: I mean as’ap-
pen Ah can find anuther pleece as’ll du for rearin’ th’pheasants. If yer want ter be ere,
yo’ll non want me messin’ abaht a’ th 'time. BO3HUKHOBEHHUE JOTIOJHUTEIILHOTO HaMe-
pEHUs — MPEOI0JICHUST KOMMYHUKATUBHOW HEyJaud — O3HAYAET, YTO B CTPYKTYpE
rJI00aJTPHOTO KOMMYHHKATHBHOTO aKTa TIOSIBISICTCS JOIOJTHUTEIBHBI KOMMYHHUKA-
TUBHBIN aKT, KOTOPBIA MTPABOMEPHO OMKCATh B TEPMHUHAX KOMITCHCATOPHOCTH.

(2) Laura: I think it’s that one. Clarence House.

With a thump of her heart, Laura realized that it reminded her of home.

Laura: What do you think?

Dan: It’s a fantastic house. It must have a stunning view.

Laura: No, I mean do you think it could be my dad’s?

Dan put an arm around her. ‘Laura, you can’t guess by looking at his plant pots.
You won’t know until you ask him’ (Henry 2012: 165).

He moHnMasi, 9T0 IMEHHO XOTEI y3HATh aJpECaHT, aJipecaT BhICKa3bIBACTCS OT-
HOCHUTEJIbHO BHENTHETO BUAa qoma. O4eBUIHO, YTO OXKUAaHUs JIOpbl HE OmpaBIbIBa-
I0TCsI, ¥ OHA Pa3bsICHAET, O YeM NMEHHO OHa cripamuBaia. [lombiTka anpecanrta ycrpa-
HUTh HETMOHMMAaHHWE TMPEACTABISET COOOW psii ATANoOB: OMpPENeNIeHWe MPUYUHBI,
MOPOKIAIOIICH HEMOHUMaHWE; pa3bsICHEHUE HEMOHITHOTO; OLIEHUBAHUE PE3yJIbTaTa.
be3ycnoBHO, 3TH ATanbl HEBO3MOYKHO MPOUJLTIOCTPUPOBATH, TOCKOJIBKY 3TO KOTHUTHB-
HBII mpouecc, He UMEIOLIUK BepOanbHOro OTpakeHus. TeM He MeHee MPEOoI0ICHHE
KOMMYHUKATHBHOW HEyJa4l TPOUCXOJUT B OMPEACICHHOW MOCIIEN0BATEIHLHOCTU
U UMEET CTPYKTYPY, KOTOPYIO MOKHO MPEACTABUTH CIEYIOIIMM 00pa3oM.

1. IlpeBepbanbHas ¢aza:

1) aTam 0CO3HAHMS HATUYHUS «IIPOOJIEMBD»;
2) onpenenenne 00JaCTH BOZHUKHOBEHUSI KOMMYHUKATUBHOW HEYIA4H,
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3) aTam MOTUBAIMOHHO-TIOOY TUTEIBHBIHN, HA KOTOPOM BO3HHKAET MOTPEOHOCTH Mpe-
0J10JIETh KOMMYHHKATHBHYIO HEy/1ady, a CJIeI0BATSIIBHO, COOTBETCTBYIOMIETO KOM-
MYHUKATHBHOTO HAMEPEHUS;

4) hopMHupOBaHHE KOMITEHCAITMOHHOTO TAKTHKO-CTPATETHIECKOTO IIJIaHa 110 YCTpa-
HEHUIO KOMMYHUKAaTUBHOH MPOOIEMBI;

5) moa00p JTMHTBUCTHYSCKUX CPEACTB JIJIS BBIPAKCHHSI KOMITCHCAITMOHHBIX KOMMY-
HUKATHUBHBIX CTPATEIHi U TAKTHK.

2. ®a3a nepexoia K BHEIIHEHN peuu.

3. ®a3a HEMOCPEJACTBEHHOTO YCTPAHCHUS KOMMYHHMKATHBHOW HEyHauu: OCY-
IIECTBIICHUE 3BYKOBOTO O(OPMIICHUS BBICKA3bIBaHWS WM BepOaTbHO-CMBICIOBOM
3Tar, 3alojJHCHHEe HH(POPMAIIMOHHOTO BaKyyMa, YCHJICHHE COOOINEHHUsS MPU3HAKAMU
JIOCTOBEPHOCTH.

4. OueHka pe3ynbTaToB Mpouecca NpPeo0JCHUSI KOMMYHUKATUBHOW HEYAauH.

OCHOBBIBasICh Ha HAMEPCHHUH TOBOPSIIHX MPEO/I0JICTh HEMOHUMAHKE, BBIIICYITO0-
MSIHYTBIC (ha3bl MO)KHO OOBEIMHUTE B KOMHEHCAUUOHHBLI KOMMYHUKAMUGHbLI AKM.

Ha cnenyromem nmpumepe MOXKHO MPOMIUTFOCTPUPOBATH HEKOTOPHIE (ha3bl KOM-
NICHCAIIMOHHOTO KOMMYHHKATUBHOTO aKTa:

(3) Lacey: How much is a krona?

Stockholms Auktionverks calling: ‘How much is a krona?’ the voice responded.

Lacey: How much is a krona in dollars?

Stockholms Auktionverks calling: ‘Ah, I see. [...] (Martin 2011: 293).

Ilpesepbanvhas ¢haza npenacTaBisieT cOO0W KOTHUTUBHBIA MPOIECC, KOTOPHIH
3aIyCKaeTCsl aBTOMATHYECKH M HE BBIPAKEH SKCIUTUIIUTHO, a CIEAO0BaTEIbHO, JO-
BOJIBHO TPYIHO TOJIIACTCS HIUTFOCTpUpOBaHui0. OTHAKO Pe3yIbTaTOM TOTO, YTO MPO-
IIECCHI TT0 OCO3HAHUIO HAIMYUS HETIOHUMAaHUs, OTpEIeNICHUE ero UCTOYHNKA, (popmu-
pPOBaHHE TaKTUKO-CTPATEITMUECKOTO IUTAHA COOTBETCTBEHHO OOIIEH e HMEIOT
MECTO, CIIY)KHT ypOBEHb 3P (EKTUBHOCTH YCTPAHEHUS KOMMYHHUKATHBHON HEYIauH.

Daza npeoodoneHus KommyHukamugHot Heyoauu: How much is a krona in dol-
lars? AnpecaHT 3amonHseT HHPOPMAIIMOHHBIN BaKyyM, BOSHUKIITNHA U3-32 HAITMOHATb-
HBIX Pa3JIMYNi TOBOPSIINX, ITOCPEICTBOM KOHKPETHU3ANUN 00BEKTA O0CYKICHHS.

Daza oyeHusauus pe3yibmamos npoyecca npeodoNeHus KOMMYHUKAMUBHOU
neyoauu: Ah, I see. KOMMyHUKaTHBHOE HAaMEPEHHUE MMOJTHOCTHIO PEAIU3YETCs 3a CUeT
COOOIIEHUS aPECaHTOM JIOTIOTHUTEILHOM HH(POPMAITUH JIJIS JOCTHIKCHHS TOHUMAHUS
(How much is a krona in dollars?).

Takxum 00pa3zom, ycTpaHEHHE «ITPOOJIEMBD MPEAIIOIaraeT MOsIBIICHUE KOMITCH-
CAIlMOHHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO aKTa B TJI00AJIbHOM KOMMYHHKATHBHOM aKTe.
CTpyKTypHO JaHHBIE KOMMYHHKATHBHBIC aKThl CXOXH, OJHAKO OHU OTJIMYAIOTCS
0 [IEJIM — B CJIydae KOMIICHCAIIHOHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO aKTa IEJIbIO SBIISCTCS
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IMPCOA0JICHUC KOMMYHI/IKaTI/IBHOﬁ HCyaa4u, KOTOpasda, AyMaCTCA, OCTACTCA HCU3MCH-
HOU AJIs1 BCEX KOMIICHCAIMOHHBIX KOMMYHHWKATHBHBIX aKTOB.

4. 3akiIl0ueHHe

Takum 006pa3oM, MOKHO CIENaTh BBIBOJ], YTO CTPYKTYpa TI00aThbHOTO KOMMY-
HUKATHBHOTO aKTa COCTOUT M3 OMPEICICHHBIX 3TANOB, YHCIO KOTOPHIX CTAOMIHHO
Y BapbUpYyeTCS TOJIBKO Ka4eCTBEHHO B 3aBHCHMOCTH OT CIIOCOOa BBIpaXKeHUs (BEp-
OaslbHOE WM HeBEpOAThbHOE) KOMMYHHKATUBHON HHTEHINH. OHAKO B CTPYKTYPE TII0-
0aTbHOTO KOMMYHHKATUBHOTO aKTa MOXET MOSIBUTHCS TOTIOTHUTEIHHBIA KOMMYHHKA-
TUBHBIA aKT B CJy4yae, €CIM B XOJI¢ MHTEPAKIIMM BO3HUKAET KOMMYHHKATHBHAS
HEey/1aua, BeIpaXkacMasi B HeTIOHMMaHUH. Takol KOMMYHHKAaTHBHBIN aKT BCET/1a XapaK-
TEePU3YETCS KOMIIEHCATOPHOM HAIPaBIEHHOCTHIO. bosee Toro, gyMaercs, 4TO YUCIo
TaKUX JOMOJHUTEIBHBIX KOMIICHCAITMOHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX aKTOB MOKET OBITh
HEOTPAaHWYCHHO, TTOCKOJIPKY HE BCETJa KOMMYHUKAaTHBHAS HEy/Iada Mpeo0JIeBacTCs
C mepBoro pasa. B TakoM ciydae B CTpyKType r1o0aibHOTO akTa OyneT HaOI01aThCs
P TIOCIIEIOBATENBHBIX MOTBITOK KOMIICHCAITMU WH()OpMAIMOHHOTO Bakyyma. JlaH-
Hasi TUTIOTEe3a TpeOyeT NalbHEHIIEero N3y4eHus.
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